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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

וַיֵּ֥לֶך1ְ
Na–akaenda
H3212

שִׁמְשׁ֖וֹן
Samsoni
H8123

עַזָּ֑תָה
Gaza
H5804

וַיַּרְא־
na–akaona
H7200

שָׁם֙
huko
H8033

ה אִשָּׁ֣
mwanamke
H0802

זוֹנָ֔ה
kahaba
H2181

א ֹ֖ וַיָּב
na–akaingia
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
kwake
H0413

Siku moja Samsoni alienda Gaza, akamwona mwanamke kahaba, naye akaingia kwake.

ים 2 עַזָּתִ֣ ׀לַֽ
Kwa–Wagazati
H5841

ר לֵאמֹ֗
kusema
H0559

א בָּ֤
Amekuja
H0935

֙ שִׁמְשׁוֹן
Samsoni
H8123

נָּה הֵ֔
hapa
H2008

בּוּ וַיָּסֹ֛
na–wakazunguka
H5437

וַיֶּאֶרְבוּ־
na–wakamvizia
H0693

ל֥וֹ
yeye

כָל־
usiku–wote
H3605

יְלָה הַלַּ֖
usiku
H3915

עַר בְּשַׁ֣
katika–lango
H8179

הָעִי֑ר
la–mji

וַיִּתְחָרְשׁ֤וּ
na–wakanyamaza

כָל־
usiku–wote
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
usiku
H3915

ר לֵאמֹ֔
wakisema
H0559

עַד־
hadi
H5704

א֥וֹר
mwanga
H0216

קֶר הַבֹּ֖
wa–asubuhi
H1242

וַהֲרְגְנֻֽהוּ׃  
na–tutamwua
H2026

Watu wa Gaza wakaambiwa, “Samsoni amekuja huku!” Hivyo wakapazingira mahali pale nao wakamvizia usiku 
kucha, penye lango la mji. Wakanyamaza kimya usiku kucha, wakisema, “Tumvizie hadi mapambazuko, ndipo 
tutamuua.”

ב3 וַיִּשְׁכַּ֣
Na–akalala
H7901

֮ שִׁמְשׁוֹן
Samsoni
H8123

עַד־
hadi
H5704

י חֲצִ֣
katikati
H2677

הַלַּיְלָה֒
ya–usiku
H3915

׀וַיָּ֣קָם 
na–akaamka

י בַּחֲצִ֣
katikati
H2677

יְלָה הַלַּ֗
ya–usiku
H3915

ז וַיֶּאֱחֹ֞
na–akashika
H0270

בְּדַלְת֤וֹת
milango

ׁעַר־ שַֽ
ya–lango
H8179

הָעִיר֙
la–mji

י וּבִשְׁתֵּ֣
na–nguzo
H8147

הַמְּזוּז֔וֹת
mbili
H4201

וַיִּסָּעֵם֙
na–akaing'oa
H5265

ם־ עִֽ
pamoja–na

יחַ הַבְּרִ֔
komeo
H1280

וַיָּ֖שֶׂם
na–akaweka

עַל־
juu–ya

כְּתֵפָי֑ו
mabega–yake
H3802

יַּעֲלֵם֙ וַֽ
na–akayapandisha
H5927

אֶל־
hadi
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
kilele

ר הָהָ֔
cha–mlima
H2022

ר אֲשֶׁ֖
ambao

עַל־
juu–ya

פְּנֵי֥
uso–wa
H6440

חֶבְרֽוֹן׃
Hebroni

פ
¶

Samsoni akalala mpaka usiku wa manane. Akaondoka katikati ya usiku, akashika milango ya lango la mji pamoja 
na miimo yake miwili, akaingʼoa, makomeo yake na vyote. Akaviweka mabegani mwake na kuvipeleka mpaka 
kwenye kilele cha mlima ule unaokabili Hebroni.

4֙ יְהִי וַֽ
Na–ikawa
H1961

אַחֲרֵי־
baada–ya

ן כֵ֔
hayo

וַיֶּאֱהַ֥ב
na–akampenda
H0157

ה אִשָּׁ֖
mwanamke
H0802

בְּנַחַ֣ל
katika–bonde

שֹׂרֵ֑ק
la–Soreki
H7796

וּשְׁמָ֖הּ
na–jina–lake
H8034

ה׃ דְּלִילָֽ
Delila
H1807

Baada ya hayo akampenda mwanamke mmoja katika Bonde la Soreki aliyeitwa Delila.
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וַיַּעֲל֨ו5ּ
Na–wakapanda
H5927

יהָ אֵלֶ֜
kwake
H0413

סַרְנֵי֣
wakuu

ים פְלִשְׁתִּ֗
wa–Wafilisti
H6430

אמְרוּ וַיֹּ֨
na–wakasema
H0559

הּ לָ֜
kwake

י פַּתִּ֣
Mdanganye

אוֹת֗וֹ
yeye
H0853

֙ וּרְאִי
na–uone
H7200

בַּמֶּה֙
kwa–nini
H4100

כֹּח֣וֹ
nguvu–zake

גָד֔וֹל
ni–kubwa

וּבַמֶּה֙
na–kwa–nini
H4100

נ֣וּכַל
tutaweza
H3201

ל֔וֹ
kumshinda

וַאֲסַרְנֻה֖וּ
na–tumfunge
H0631

לְעַנֹּת֑וֹ
kumtesa

֙ וַאֲנַחְ֙נוּ
na–sisi
H0587

נִתַּן־
tutakupa
H5414

ךְ לָ֔
wewe

ישׁ אִ֕
kila–mtu
H0376

לֶף אֶ֥
elfu
H0505

וּמֵאָ֖ה
na–mia
H3967

סֶף׃ כָּֽ
fedha
H3701

Viongozi wa Wafilisti wakamwendea yule mwanamke na kumwambia, “Umbembeleze ili upate kujua siri za 
nguvu zake zilizo nyingi na jinsi tutakavyoweza kumshinda ili tuweze kumfunga na kumtiisha. Nasi kila mmoja 
wetu tutakupa shekeli 1,100 za fedha.”

אמֶר6 וַתֹּ֤
Na–akasema
H0559

דְּלִילָה֙
Delila
H1807

אֶל־
kwa
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
Samsoni
H8123

ידָה־ הַגִּֽ
Niambie
H5046

נָּ֣א
tafadhali
H4994

י לִ֔
mimi

ה בַּמֶּ֖
kwa–nini
H4100

כֹּחֲךָ֣
nguvu–zako

גָד֑וֹל
ni–kubwa

ה וּבַמֶּ֥
na–kwa–nini
H4100

תֵאָסֵ֖ר
utafungwa
H0631

ךָ׃ לְעַנּוֹתֶֽ
kukutesa

Hivyo Delila akamwambia Samsoni, “Naomba niambie siri ya hizi nguvu zako nyingi na jinsi utakavyoweza 
kufungwa ili kukutiisha.”

וַיֹּ֤אמֶר7
Na–akasema
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
kwake
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
Samsoni
H8123

אִם־
Ikiwa

נִי יַאַסְרֻ֗
watanifunga
H0631

בְּשִׁבְעָה֛
kwa–saba
H7651

ים יְתָרִ֥
kamba

ים לַחִ֖
mbichi
H3892

ר אֲשֶׁ֣
ambazo

לאֹ־
hazijakauka
H3808

חֹרָ֑בוּ  
bado

יתִי וְחָלִ֥
na–nitakuwa–dhaifu

יתִי וְהָיִ֖
na–nitakuwa
H1961

כְּאַחַ֥ד
kama–mmoja
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
wa–wanadamu
H0120

Samsoni akamjibu, “Kama wakinifunga kwa kamba saba za upinde ambazo hazijakauka bado, hapo ndipo 
nitakapokuwa dhaifu kama mtu mwingine yeyote.”

וַיַּעֲלוּ־8
Na–wakaleta
H5927

הּ לָ֞
kwake

סַרְנֵי֣
wakuu

ים פְלִשְׁתִּ֗
wa–Wafilisti
H6430

שִׁבְעָה֛
saba
H7651

ים יְתָרִ֥
kamba

ים לַחִ֖
mbichi
H3892

ר אֲשֶׁ֣
ambazo

לאֹ־
hazijakauka
H3808

חֹרָ֑בוּ
bado

הוּ וַתַּאַסְרֵ֖
na–akamfunga
H0631

ם׃ בָּהֶֽ
kwazo

Viongozi wa Wafilisti wakamletea yule mwanamke kamba saba za upinde ambazo hazijakauka bado, akamfunga 
nazo Samsoni.

ב9 וְהָאֹרֵ֗
Na–mtu–aliyevizia
H0693

ב יֹשֵׁ֥
alikuwa–ameketi
H3427

לָהּ֙
kwake

דֶר בַּחֶ֔
chumbani
H2315

אמֶר וַתֹּ֣
na–akasema
H0559

יו אֵלָ֔
kwake
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
Wafilisti
H6430

עָלֶ֖יךָ
wako–juu–yako

שִׁמְשׁ֑וֹן
Samsoni
H8123

וַיְנַתֵּק֙
na–akazikata
H5423

אֶת־
zile
H0853

ים הַיְתָרִ֔
kamba

ר כַּאֲשֶׁ֨
kama

יִנָּתֵ֤ק
inavyokatika
H5423

יל־ פְּתִֽ
uzi
H6616

רֶת֙ הַנְּעֹ֨
wa–katani
H5296

בַּהֲרִיח֣וֹ
unapohisi
H7306

שׁ אֵ֔
moto
H0784

א ֹ֥ וְל
na–haikujulikana
H3808

ע נוֹדַ֖
nguvu–zake
H3045

כֹּחֽוֹ׃
—

Wakati watu wakiwa wanamvizia katika chumba cha ndani, yule mwanamke akamwambia, “Samsoni, Wafilisti 
wanakujia!” Lakini yeye akazikata zile kamba za upinde, kama vile uzi wa pamba unapoguswa na moto. Hivyo siri 
ya nguvu zake haikujulikana.
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אמֶר10 וַתֹּ֤
Na–akasema
H0559

דְּלִילָה֙
Delila
H1807

אֶל־
kwa
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
Samsoni
H8123

הִנֵּה֙
Tazama
H2009

הֵתַ֣לְתָּ
umenidanganya

י בִּ֔
mimi

ר וַתְּדַבֵּ֥
na–ukasema
H1696

אֵלַ֖י
kwangu
H0413

כְּזָבִ֑ים
uongo
H3576

עַתָּה֙
sasa
H6258

ידָה־ הַגִּֽ
niambie
H5046

נָּ֣א
tafadhali
H4994

י לִ֔
mimi

ה בַּמֶּ֖
kwa–nini
H4100

ר׃ תֵּאָסֵֽ
utafungwa
H0631

Ndipo Delila akamwambia Samsoni, “Umenifanyia mzaha na kuniambia uongo. Tafadhali niambie waweza 
kufungwa kwa kitu gani?”

וַיֹּ֣אמֶר11
Na–akasema
H0559

יהָ אֵלֶ֔
kwake
H0413

אִם־
Ikiwa

אָס֤וֹר
kufunga
H0631

֙ יַאַסְרוּ֙נִי
watanifunga
H0631

ים בַּעֲבֹתִ֣
kwa–kamba
H5688

ים חֲדָשִׁ֔
mpya
H2319

ר אֲשֶׁ֛
ambazo

א־ ֹֽ ל
hazijatumika
H3808

ה נַעֲשָׂ֥
kwa–kazi

בָהֶ֖ם
yoyote

מְלָאכָה֑
kazi
H4399

יתִי וְחָלִ֥
na–nitakuwa–dhaifu

יתִי וְהָיִ֖
na–nitakuwa
H1961

כְּאַחַ֥ד
kama–mmoja
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
wa–wanadamu
H0120

Akamwambia, “Wakinifunga kwa uthabiti kwa kamba mpya ambazo hazijatumika, basi nitakuwa dhaifu kama 
mtu mwingine yeyote.”

ח12 וַתִּקַּ֣
Na–akachukua
H3947

דְּלִילָה֩
Delila
H1807

ים עֲבֹתִ֨
kamba
H5688

ים חֲדָשִׁ֜
mpya
H2319

וַתַּאַסְרֵ֣הוּ
na–akamfunga
H0631

ם בָהֶ֗
kwazo

אמֶר וַתֹּ֤
na–akasema
H0559

֙ אֵלָיו
kwake
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֤
Wafilisti
H6430

עָלֶי֙ךָ֙
wako–juu–yako

שִׁמְשׁ֔וֹן
Samsoni
H8123

ב וְהָאֹרֵ֖
na–mtu–aliyevizia
H0693

ב יֹשֵׁ֣
alikuwa–ameketi
H3427

בֶּחָדֶ֑ר
chumbani
H2315

ם יְנַתְּקֵ֛ וַֽ
na–akazikata
H5423

מֵעַ֥ל
kutoka

יו זְרֹעֹתָ֖
mikono–yake
H2220

כַּחֽוּט׃
kama–uzi
H2339

Hivyo Delila akachukua kamba mpya na kumfunga nazo. Kisha akamwambia, “Samsoni, Wafilisti wanakujia!” 
Wale watu waliokuwa wanamvizia walikuwa katika chumba cha ndani. Lakini akazikata zile kamba zilizokuwa 
zimefunga mikono yake kama akatavyo uzi.

אמֶר13 וַתֹּ֨
Na–akasema
H0559

ה דְּלִילָ֜
Delila
H1807

אֶל־
kwa
H0413

שִׁמְשׁ֗וֹן
Samsoni
H8123

עַד־
hadi
H5704

נָּה הֵ֜
sasa
H2008

לְתָּ הֵתַ֤
umenidanganya

֙ בִּי
mimi

ר וַתְּדַבֵּ֤
na–ukasema
H1696

֙ אֵלַי
kwangu
H0413

ים כְּזָבִ֔
uongo
H3576

הַגִּ֣ידָה
Niambie
H5046

י לִּ֔
mimi

ה בַּמֶּ֖
kwa–nini
H4100

תֵּאָסֵר֑
utafungwa
H0631

וַיֹּ֣אמֶר
Na–akasema
H0559

יהָ אֵלֶ֔
kwake
H0413

אִם־
Ikiwa

י תַּאַרְגִ֗
utafuma
H0707

אֶת־
zile
H0853

בַע שֶׁ֛
saba
H7651

מַחְלְפ֥וֹת
vishungi
H4253

י ראֹשִׁ֖
vya–kichwa–changu

עִם־
pamoja–na

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
kitambaa
H4545

Ndipo Delila akamwambia Samsoni, “Mpaka sasa, umenifanyia mzaha na kuniambia uongo. Nieleze ni jinsi gani 
utakavyoweza kufungwa.” Samsoni akamwambia, “Kama ukivisuka hivi vishungi saba vya nywele za kichwa 
changu katika mtande wa nguo na kukaza kwa msumari, ndipo nitakuwa dhaifu kama mtu mwingine yeyote.” 
Hivyo Samsoni alipokuwa amelala, Delila akachukua vile vishungi saba vya nywele za kichwa chake na kuvifunga 
kwenye mtande wa nguo,
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וַתִּתְקַע14֙
Na–akaipiga
H8628

ד בַּיָּתֵ֔
kwa–kigingi
H3489

אמֶר וַתֹּ֣
na–akasema
H0559

יו אֵלָ֔
kwake
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
Wafilisti
H6430

עָלֶ֖יךָ
wako–juu–yako

שִׁמְשׁ֑וֹן
Samsoni
H8123

וַיִּיקַץ֙
na–akaamka
H3364

מִשְּׁנָת֔וֹ
kutoka–usingizini
H8142

ע וַיִּסַּ֛
na–akang'oa
H5265

אֶת־
kile
H0853

ד הַיְתַ֥
kigingi
H3489

רֶג הָאֶ֖
cha–kitanda
H0708

וְאֶת־
na–kile
H0853

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
kitambaa
H4545

na kuvikaza kwa msumari. Kisha akamwambia, “Samsoni, Wafilisti wanakujia!” Lakini akaamka kutoka usingizini 
na kuungʼoa ule msumari na ule mtande.

אמֶר15 וַתֹּ֣
Na–akasema
H0559

יו אֵלָ֗
kwake
H0413

אֵי֚ךְ
Jinsi–gani

תֹּאמַר֣
unasema
H0559

יךְ אֲהַבְתִּ֔
ninakupenda
H0157

וְלִבְּךָ֖
na–moyo–wako

אֵי֣ן
hauko
H0369

י אִתִּ֑
nami
H0854

זֶה֣
hizi
H2088

שָׁלֹ֤שׁ
mara–tatu
H7969

פְּעָמִים֙
mara
H6471

הֵתַ֣לְתָּ
umenidanganya

י בִּ֔
mimi

וְלאֹ־
na–hujaniambia
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
mimi
H5046

י לִּ֔
—

ה בַּמֶּ֖
kwa–nini
H4100

כֹּחֲךָ֥
nguvu–zako

גָדֽוֹל׃
ni–kubwa

Ndipo Delila akamwambia, “Wawezaje kusema, ‘Nakupenda,’ wakati moyo wako haupo pamoja nami? 
Umenifanyia mzaha mara hizi tatu na hujaniambia siri ya hizi nguvu zako nyingi.”

יְהִי16 וַ֠
Na–ikawa
H1961

י־ כִּֽ
kwa–sababu

יקָה הֵצִ֨
alimsumbua
H6693

לּ֧וֹ
yeye

יהָ בִדְבָרֶ֛
kwa–maneno–yake
H1697

כָּל־
siku–zote
H3605

ים הַיָּמִ֖
siku
H3117

לֲצֵה֑וּ וַתְּאַֽ
na–akamlemea
H0509

וַתִּקְצַ֥ר
na–nafsi–yake

נַפְשׁ֖וֹ
ikachoka
H5315

לָמֽוּת׃
hadi–kufa
H4191

Hatimaye, baada ya kuwa anamsumbua kwa maneno siku kwa siku na kumuudhi, roho yake ikataabika hata kufa.

וַיַּגֶּד־17
Na–akamwambia
H5046

לָהּ֣
yeye

אֶת־
kile
H0853

כָּל־
chote
H3605

לִבּ֗וֹ
moyo–wake

וַיֹּ֤אמֶר
na–akasema
H0559

לָהּ֙
kwake

מוֹרָה֙
wembe
H4177

א־ ֹֽ ל
haujapita
H3808

עָלָה֣
juu–ya
H5927

עַל־
—

י ראֹשִׁ֔
kichwa–changu

י־ כִּֽ
kwa–sababu

נְזִי֧ר
Mnadhiri
H5139

ים אֱלֹהִ֛
wa–Mungu
H0430

אֲנִ֖י
mimi–ni
H0589

טֶן מִבֶּ֣
tangu–tumbo
H0990

י אִמִּ֑
la–mama–yangu
H0517

אִם־
ikiwa

֙ גֻּלַּחְ֙תִּי
nitanyolewa
H1548

וְסָר֣
na–zitaondoka
H5493

נִּי מִמֶּ֣
kutoka–kwangu

י כֹחִ֔
nguvu–zangu

יתִי וְחָלִ֥
na–nitakuwa–dhaifu

יתִי וְהָיִ֖
na–nitakuwa
H1961

כְּכָל־
kama–wote
H3605

ם׃ הָאָדָֽ
wanadamu
H0120

Hivyo akamwambia yule mwanamke siri yake yote, akamwambia, “Wembe haujapita kamwe kichwani mwangu, 
kwa kuwa mimi ni Mnadhiri wa Mungu tangu tumboni mwa mama yangu. Kama nywele za kichwa changu 
zikinyolewa, nguvu zangu zitanitoka, na nitakuwa dhaifu kama mtu mwingine yeyote!”
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רֶא18 וַתֵּ֣
Na–akaona
H7200

ה דְלִילָ֗
Delila
H1807

י־ כִּֽ
kwamba

הִגִּ֣יד
alimwambia
H5046

֮ לָהּ
yeye

אֶת־
kile
H0853

כָּל־
chote
H3605

֒ לִבּוֹ
moyo–wake

ח וַתִּשְׁלַ֡
na–akatuma
H7971

֩ וַתִּקְרָא
na–akawaita
H7121

י לְסַרְנֵ֨
wakuu

ים פְלִשְׁתִּ֤
wa–Wafilisti
H6430

לֵאמֹר֙
akisema
H0559

עֲל֣וּ
Njooni
H5927

עַם הַפַּ֔
wakati–huu
H6471

י־ כִּֽ
kwa–sababu

הִגִּ֥יד
ameniambia
H5046

]לה[
[kwake]

י( )לִ֖
(mimi)

אֶת־
kile
H0853

כָּל־
chote
H3605

לִבּ֑וֹ
moyo–wake

וְעָל֤וּ
na–wakapanda
H5927

֙ אֵלֶי֙הָ
kwake
H0413

סַרְנֵי֣
wakuu

ים פְלִשְׁתִּ֔
wa–Wafilisti
H6430

וַיַּעֲל֥וּ
na–wakaleta
H5927

סֶף הַכֶּ֖
fedha
H3701

ם׃ בְּיָדָֽ
mikononi–mwao
H3027

Delila alipoona kuwa amemweleza siri yake yote, akatuma ujumbe kwa viongozi wa Wafilisti na kusema, “Njooni 
tena mara nyingine, maana amenieleza siri yake yote.” Basi viongozi wa Wafilisti wakaja kwa Delila, wakiwa na 
fedha mikononi mwao.

19֙ וַתְּיַשְּׁנֵה֙וּ
Na–akamlalisha
H3462

עַל־
juu–ya

יהָ בִּרְכֶּ֔
magoti–yake
H1290

וַתִּקְרָ֣א
na–akamwita
H7121

ישׁ לָאִ֔
mtu
H0376

ח וַתְּגַלַּ֕
na–akamnyoa
H1548

אֶת־
zile
H0853

בַע שֶׁ֖
saba
H7651

מַחְלְפ֣וֹת
vishungi
H4253

ראֹשׁ֑וֹ
vya–kichwa–chake

֙ וַתָּחֶ֙ל
na–akaanza

לְעַנּוֹת֔וֹ
kumtesa

וַיָּ֥סַר
na–zikaondoka
H5493

כֹּח֖וֹ
nguvu–zake

יו׃ מֵעָלָֽ
kutoka–kwake

Delila akamfanya alale usingizi magotini pake, akamwita mtu akamnyoa vile vishungi saba vya nywele za kichwa 
chake. Akaanza kumsumbua ili aamke nazo nguvu zake zikamtoka.

אמֶר20 וַתֹּ֕
Na–akasema
H0559

ים פְּלִשְׁתִּ֥
Wafilisti
H6430

עָלֶ֖יךָ
wako–juu–yako

שִׁמְשׁ֑וֹן
Samsoni
H8123

ץ וַיִּקַ֣
na–akaamka
H3364

מִשְּׁנָת֗וֹ
kutoka–usingizini
H8142

וַיֹּא֙מֶר֙
na–akasema
H0559

א אֵצֵ֞
Nitatoka
H3318

כְּפַ֤עַם
kama–wakati
H6471

בְּפַעַ֙ם֙
baada–ya–wakati
H6471

ר וְאִנָּעֵ֔
na–nijikungushe
H5287

וְהוּא֙
na–yeye
H1931

א ֹ֣ ל
hakujua
H3808

ע יָדַ֔
—
H3045

י כִּ֥
kwamba

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

סָ֥ר
ameondoka
H5493

יו׃ מֵעָלָֽ
kutoka–kwake

Yule mwanamke akamwita, “Samsoni, hao Wafilisti wanakujia!” Akaamka toka usingizini akasema, “Nitatoka nje 
kama hapo awali, nitawakungʼutia mbali na kuwa huru.” Lakini hakujua kuwa Bwana amemwacha.

וַיֹּאחֲז֣וּהו21ּ
Na–wakamshika
H0270

ים פְלִשְׁתִּ֔
Wafilisti
H6430

יְנַקְּר֖וּ וַֽ
na–wakamng'oa
H5365

אֶת־
macho–yake
H0853

עֵינָי֑ו
—

ידוּ וַיּוֹרִ֨
na–wakamtelemsha
H3381

אוֹת֜וֹ
yeye
H0853

תָה עַזָּ֗
Gaza
H5804

֙ וַיַּאַסְרוּ֙הוּ
na–wakamfunga
H0631

יִם נְחֻשְׁתַּ֔ בַּֽ
kwa–minyororo–ya–shaba

י וַיְהִ֥
na–akawa
H1961

ן טוֹחֵ֖
anasaga
H2912

ית בְּבֵ֥
katika–nyumba

]האסירים[
[ya–wafungwa]
H0615

ים׃( )הָאֲסוּרִֽ
(ya–wafungwa)
H0631

Basi Wafilisti wakamkamata, wakamngʼoa macho yake, wakamchukua wakamteremsha mpaka Gaza. Wakiwa 
wamemfunga kwa pingu za shaba, wakamweka ili asage ngano huko gerezani.

https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1807.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3462.htm
https://biblehub.com/hebrew/1290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1548.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4253.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/3364.htm
https://biblehub.com/hebrew/8142.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/5287.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/270.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5365.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5804.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2912.htm
https://biblehub.com/hebrew/615.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm


וַיָּ֧חֶל22
Na–ilianza

שְׂעַר־
nywele
H8181

ראֹשׁ֛וֹ
ya–kichwa–chake

חַ לְצַמֵּ֖
kukua
H6779

ר כַּאֲשֶׁ֥
baada–ya

ח׃ גֻּלָּֽ
kunyolewa
H1548

פ
¶

Wakati huo nywele za kichwa chake zikaanza kukua tena baada ya kunyolewa.

וְסַרְנֵי23֣
Na–wakuu

ים פְלִשְׁתִּ֗
wa–Wafilisti
H6430

נֶֽאֱסְפוּ֙  
walikusanyika
H0622

חַ לִזְבֹּ֧
kutoa–dhabihu
H2076

זֶבַֽח־
dhabihu
H2077

גָּד֛וֹל
kubwa

לְדָג֥וֹן
kwa–Dagoni
H1712

אֱלֹהֵיהֶ֖ם
mungu–wao
H0430

וּלְשִׂמְחָה֑
na–kwa–furaha
H8057

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
na–wakasema
H0559

נָתַ֤ן
Ametoa
H5414

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
mungu–wetu
H0430

נוּ בְּיָדֵ֔
mikononi–mwetu
H3027

אֵ֖ת
kile
H0853

שִׁמְשׁ֥וֹן
Samsoni
H8123

ינוּ׃ אוֹיְבֵֽ
adui–yetu
H0341

Basi viongozi wa Wafilisti wakakusanyika pamoja ili kutoa kafara kwa mungu wao Dagoni na kufanya karamu, 
wakisema, “Mungu wetu amemtia adui yetu Samsoni mikononi mwetu.”

וַיִּרְא֤ו24ּ
Na–walipomuona
H7200

אֹתוֹ֙
yeye
H0853

ם הָעָ֔
watu

יְהַלְל֖וּ וַֽ
na–wakamsifu

אֶת־
kwa
H0853

אֱלֹהֵיהֶם֑
mungu–wao
H0430

י כִּ֣
kwa–sababu

אָמְר֗וּ
walisema
H0559

ן נָתַ֨
Ametoa
H5414

אֱלֹהֵ֤ינוּ
mungu–wetu
H0430

֙ בְיָדֵנ֙וּ
mikononi–mwetu
H3027

אֶת־
kwa
H0853

נוּ א֣וֹיְבֵ֔
adui–yetu
H0341

וְאֵת֙
na–kwa
H0853

יב מַחֲרִ֣
mwenye–kuharibu

נוּ אַרְצֵ֔
nchi–yetu
H0776

ר וַאֲשֶׁ֥
na–ambaye

ה הִרְבָּ֖
alizidisha

אֶת־
idadi–ya
H0853

ינוּ׃ חֲלָלֵֽ
waliouawa–wetu

Watu walipomwona Samsoni wakamsifu mungu wao, wakisema: “Sasa mungu wetu amemtia adui yetu mikononi 
mwetu, yule aliyeharibu nchi yetu na kuwaua watu wengi miongoni mwetu.”

25֙ יְהִי וַֽ
Na–ikawa
H1961

]כי[
[wakati]

]טוב[
[mioyo]

)כְּט֣וֹב(
(mioyo–yao)
H2896

ם לִבָּ֔
ilifurahi

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
na–wakasema
H0559

קִרְא֥וּ
Mwiteni
H7121

לְשִׁמְשׁ֖וֹן
Samsoni
H8123

ׂחֶק־ וִישַֽ
atuburudishe
H7832

לָנ֑וּ
sisi

וַיִּקְרְא֨וּ
na–wakamwita
H7121

לְשִׁמְשׁ֜וֹן
Samsoni
H8123

ית מִבֵּ֣
kutoka–nyumba

]האסירים[
[ya–wafungwa]
H0615

ים( )הָאֲסוּרִ֗
(ya–wafungwa)
H0631

וַיְצַחֵק֙
na–akawachekesha
H6711

ם לִפְנֵיהֶ֔
mbele–yao
H6440

ידוּ וַיַּעֲמִ֥
na–wakamsimamisha
H5975

אוֹת֖וֹ
yeye
H0853

ין בֵּ֥
kati–ya
H0996

ים׃ הָעַמּוּדִֽ
nguzo
H5982

Mioyo yao ilipokuwa imefurahishwa wakasema, “Mleteni Samsoni aje acheze ili tufurahi.” Basi wakamleta 
Samsoni kutoka mle gerezani naye akacheza mbele yao. Wakamweka kati ya nguzo mbili.

אמֶר26 וַיֹּ֨
Na–akasema
H0559

שִׁמְשׁ֜וֹן
Samsoni
H8123

אֶל־
kwa
H0413

עַר הַנַּ֨
kijana
H5288

הַמַּחֲזִי֣ק
aliyemshika
H2388

֮ בְּיָדוֹ
mkono–wake
H3027

הַנִּ֣יחָה
Niache
H3240

אוֹתִי֒
mimi
H0853

]והימשני[
[na–niguze]
H4959

)וַהֲמִשֵׁנִ֙י֙(
(na–niguze)
H4959

אֶת־
zile
H0853

ים עַמֻּדִ֔ הָֽ
nguzo
H5982

ר אֲשֶׁ֥
ambazo

יִת הַבַּ֖
nyumba

נָכ֣וֹן
imesimama

עֲלֵיהֶם֑
juu–yake

וְאֶשָּׁעֵ֖ן
na–nijiegemeze
H8172

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
juu–yake

Samsoni akamwambia mtumishi aliyeshika mkono wake, “Niweke mahali ambapo ninaweza kuzigusa nguzo 
ambazo zinategemeza jengo ili nipate kuziegemea.”
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יִת27 וְהַבַּ֗
Na–nyumba

מָלֵא֤
ilikuwa–imejaa
H4390

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
wanaume
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֔
na–wanawake
H0802

מָּה וְשָׁ֕
na–huko
H8033

ל כֹּ֖
walikuwa–wote
H3605

סַרְנֵי֣
wakuu

ים פְלִשְׁתִּ֑
wa–Wafilisti
H6430

וְעַל־
na–juu–ya

ג הַגָּ֗
paa
H1406

כִּשְׁלֹ֤שֶׁת
karibu–elfu–tatu
H7969

אֲלָפִים֙
elfu
H0505

אִ֣ישׁ
mwanaume
H0376

ה וְאִשָּׁ֔
na–mwanamke
H0802

ים הָרֹאִ֖
waliotazama
H7200

בִּשְׂח֥וֹק
mchezo
H7832

שִׁמְשֽׁוֹן׃
wa–Samsoni
H8123

Basi lile jengo lilikuwa na wingi wa watu waume kwa wake; viongozi wote wa Wafilisti walikuwamo humo, na 
kwenye sakafu ya juu walikuwepo watu 3,000 waume kwa wake, waliokuwa wakimtazama Samsoni wakati 
anacheza.

א28 וַיִּקְרָ֥
Na–akamlilia
H7121

שִׁמְשׁ֛וֹן
Samsoni
H8123

אֶל־
kwa
H0413

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

וַיֹּאמַר֑
na–akasema
H0559

אֲדֹנָי֣
Bwana
H0136

יהֱֹוִ֡ה
Yahwe
H3069

נִי זָכְרֵ֣
Nikumbuke
H2142

֩ נָא
tafadhali
H4994

נִי וְחַזְּקֵ֨
na–unitie–nguvu
H2388

א נָ֜
tafadhali
H4994

אַךְ֣
tu
H0389

עַם הַפַּ֤
wakati–huu
H6471

הַזֶּה֙
huu
H2088

ים הָאֱלֹהִ֔
Ee–Mungu
H0430

וְאִנָּקְמָ֧ה
na–nijilipize
H5358

נְקַם־
kisasi
H5359

אַחַ֛ת
kimoja
H0259

י מִשְּׁתֵ֥
kwa–macho
H8147

עֵינַי֖
yangu–mawili

ים׃ מִפְּלִשְׁתִּֽ
kwa–Wafilisti
H6430

Ndipo Samsoni akamwomba Bwana, akasema, “Ee Bwana Mwenyezi, unikumbuke. Ee Mungu, nakusihi ukanitie 
nguvu mara hii moja tena, ili kwa tendo hili nipate kulipiza kisasi juu ya Wafilisti kwa ajili ya macho yangu mawili.”

ת29 וַיִּלְפֹּ֨
Na–akashika
H3943

שִׁמְשׁ֜וֹן
Samsoni
H8123

אֶת־
zile
H0853

׀שְׁנֵי֣ 
nguzo–mbili
H8147

עַמּוּדֵ֣י
nguzo
H5982

וֶךְ הַתָּ֗
za–kati
H8432

ר אֲשֶׁ֤
ambazo

הַבַּיִ֙ת֙
nyumba

נָכ֣וֹן
imesimama

ם עֲלֵיהֶ֔
juu–yake

וַיִּסָּמֵ֖ךְ
na–akajiegemeza
H5564

עֲלֵיהֶם֑
juu–yake

אֶחָ֥ד
moja
H0259

בִּימִינ֖וֹ
kwa–mkono–wake–wa–kulia
H3225

וְאֶחָ֥ד
na–moja
H0259

בִּשְׂמאֹלֽוֹ׃
kwa–mkono–wake–wa–kushoto
H8040

Ndipo Samsoni akazikaribia zile nguzo mbili za katikati ambazo lile jengo lilikuwa linazitegemea. Akazishika moja 
kwa mkono wa kuume na nyingine mkono wa kushoto.

וַיֹּ֣אמֶר30
Na–akasema
H0559

שִׁמְשׁ֗וֹן
Samsoni
H8123

תָּמ֣וֹת
Ife
H4191

֮ נַפְשִׁי
nafsi–yangu
H5315

עִם־
pamoja–na

פְּלִשְׁתִּים֒
Wafilisti
H6430

וַיֵּ֣ט
na–akainamisha
H5186

חַ בְּכֹ֔
kwa–nguvu

ל וַיִּפֹּ֤
na–ikaanguka
H5307

הַבַּיִ֙ת֙
nyumba

עַל־
juu–ya

ים הַסְּרָנִ֔
wakuu

וְעַל־
na–juu–ya

כָּל־
watu–wote
H3605

הָעָ֖ם
watu

אֲשֶׁר־
waliokuwa

בּ֑וֹ
ndani–yake

וַיִּהְי֤וּ
na–wakawa
H1961

הַמֵּתִים֙
waliokufa
H4191

ר אֲשֶׁ֣
ambao

ית הֵמִ֣
aliwaua
H4191

בְּמוֹת֔וֹ
katika–kifo–chake
H4194

ים רַבִּ֕
wengi

ר מֵאֲשֶׁ֥
kuliko–wale

ית הֵמִ֖
aliwaua
H4191

יו׃ בְּחַיָּֽ
katika–uhai–wake
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Samsoni akasema, “Nife pamoja na Wafilisti!” Ndipo akazisukuma zile nguzo kwa nguvu zake zote, lile jengo 
likaanguka juu ya viongozi na watu wote waliokuwamo mle ndani yake. Hivyo akawaua watu wengi wakati wa 
kufa kwake kuliko siku za uhai wake.

וַיֵּרְד֨ו31ּ
Na–wakashuka
H3381

יו אֶחָ֜
ndugu–zake
H0251

וְכָל־
na–nyumba–yote
H3605

ית בֵּ֣
nyumba

֮ אָבִיהוּ
ya–baba–yake
H0001

וַיִּשְׂא֣וּ
na–wakamchukua
H5375

֒ אֹתוֹ
yeye
H0853

יַּעֲל֣וּ  ׀וַֽ
na–wakapanda
H5927

וַיִּקְבְּר֣וּ
na–wakamzika
H6912

אוֹת֗וֹ
yeye
H0853

ין בֵּ֤
kati–ya
H0996

צָרְעָה֙
Sora
H6881

וּבֵי֣ן
na–kati–ya
H0996

ל אֶשְׁתָּאֹ֔
Eshtaoli
H0847

בֶר בְּקֶ֖
katika–kaburi
H6913

מָנ֣וֹחַ
la–Manoa
H4495

יו אָבִ֑
baba–yake
H0001

וְה֛וּא
na–yeye
H1931

שָׁפַ֥ט
alihukumu
H8199

אֶת־
kwa
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

ים עֶשְׂרִ֥
miaka–ishirini
H6242

שָׁנָֽה׃
miaka
H8141

פ
¶

Basi ndugu zake na jamaa yote ya baba yake wakateremka kwenda kumchukua. Wakampandisha na kumzika 
kati ya Sora na Eshtaoli kwenye kaburi la Manoa baba yake. Naye Samsoni alikuwa mwamuzi wa Israeli kwa 
miaka ishirini.
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